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歩行よい程に風吹く日永哉
aruki yoi hodo ni kaze fuku hi naga kana
(Issa, 1822)

good for walking / wind blows / all the long day
(Lanoue)

jó séta közben / fúj a szél / végig a hosszú nap során
(Lilith)

歩 あ, ホ, ブ, フ, ある.く, あゆ.む, ゆき, ゆみ walk, counter for steps
行 いく, コウ, ゆき, みち, なめ, なみ, おこ.なう, おこな.う, -いき, -い.き, -ゆき, -ゆ.き, ゆ.く, い.く, アン, ギョウ, ゆく going, journey
歩き あるき (EDICT) (n) walk, walking, foot messenger (of a town, village, etc.)
佳い よい (EDICT) (adj) good, excellent, fine, nice, pleasant, agreeable, sufficient (can be used to turn down an offer), ready, prepared, profitable (e.g. deal, business offer, etc.), beneficial, OK
程 ほど degree, extent, bounds, limit, indicates approx. amount or maximum, upper limit, Hodo
吹 ふき, スイ, ふ.く blow, breathe, puff, emit, smoke
日 あ, ニチ, につ, にっ, に, たち, す, こう, くさ, く, いる, あき, -か, -び, ひ, ジツ, へ day, sun, Japan, counter for days
永 え, エイ, なが.い, と, のり, ひさ, ひさし eternity, long, lengthy

Ogawa szerint az aruki yoi hodo szókapcsolat szószerinti fordítása "pont olyan jó, mint egy sétabot." A szél ugyanis hátba fújja Isszát és így könnyebben halad előre.
According to Shinji Ogawa, the phrase aruki yoi hodo, literally translates, "as good as [a] walking aid."
The wind from behind is pushing Issa along.
tavaszi szélben

sétapálcás peckes úr
én már nem leszek

a hegyre is ha

mennem kéne, hát hogyan –

mankóval talán
ó, hogy repülnék…
álmomban sokszor voltam
denevérember
hátszélben könnyű

az odaút, de mi lesz
majd visszafelé
maradt tavalyról

van mit seperni bőven

gyürkőzz neki szél

